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Meglen Viach

English translation

1

1

00:00:13,320 --> 00:00:15,840

00:00:13,320 --> 00:00:15,840

Di memlekét tsi va zatsea bitdrni?

What stories did the elders used to tell you?

2

2

00:00:15,920 --> 00:00:18,760

00:00:15,920 --> 00:00:18,760

Ninga una prikdzma, tsiva di memlekét,

Maybe one more story, something about the
homeland,

3 3

00:00:18,760 --> 00:00:19,480 00:00:18,760 --> 00:00:19,480
siva tsi Stits. anything you know.

4 4

00:00:19,520 --> 00:00:23,120

00:00:19,520 --> 00:00:23,120

- Pricazma Teli bun stiau ama noi no ¢uldm,

- They were good in telling stories, but we didn’t
pay attention,

5

5

00:00:23,160 --> 00:00:28,400

00:00:23,160 --> 00:00:28,400

i€ nu patum sa fatsim iani, n-anvitsdm iani.

we were not able to do so, to learn them.

6 6

00:00:29,480 --> 00:00:30,640 00:00:29,480 --> 00:00:30,640
Ha. Yea.

7 7

00:00:30,800 --> 00:00:32,960

00:00:30,800 --> 00:00:32,960

- Haidutsi tsi suntu, haidutsi?

- Who were the "hajduks" (outlaws)?

8

8

00:00:33,400 --> 00:00:35,560

00:00:33,400 --> 00:00:35,560

Nu avea, Caradzéva, la munti?

Didn’t they exist in the mountains of Karacova?

9

9

00:00:35,680 --> 00:00:38,760

00:00:35,680 --> 00:00:38,760

Uameni cu duféki, yameni haidutsi.

Men with guns, bandits.
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10

\Yi3
10

00:00:38,800 --> 00:00:43,880

00:00:38,800 --> 00:00:43,880

- Cafcaz, Cafcaz, aidut urau, Cafcaz.

- In the Caucasus there were hajduks.

11

11

00:00:43,920 --> 00:00:47,440

00:00:43,920 --> 00:00:47,440

- Nu Cafcaz, ninti, ninti, an Makedénia.

- [I mean,] not in the Caucasus, earlier, in
Macedonia.

12

12

00:00:47,480 --> 00:00:52,040

00:00:47,480 --> 00:00:52,040

- An Makedbnia, i¢ di tséle, tari rau, hajdut,

- In Macedonia there were many hajduks,

13

13

00:00:52,360 --> 00:00:55,840

00:00:52,360 --> 00:00:55,840

Tani, an munti giéu.

they were living in the forest.

14

14

00:00:55,960 --> 00:00:58,280

00:00:55,960 --> 00:00:58,280

- La tsélea ajduts dzitséau. - An munti giéu.

- They were called hajduks. - They were living in
the mountains.

15

15

00:00:58,360 --> 00:01:01,000

00:00:58,360 --> 00:01:01,000

- Con avea cavga, cum spunefs la cavga? - Tabi.

- In war times, how do you say "war"? - Yes, like
this.

16

16

00:01:01,000 --> 00:01:05,920

00:01:01,000 --> 00:01:05,920

- Tabi, tuntsi burvits, inséan burvits erau.

- Yes, they were quarrelling, people were

quarrelling back then.

17

17

00:01:06,040 --> 00:01:08,560

00:01:06,040 --> 00:01:08,560

- Di nu si §tia dési Makedonia

- It was still not known whether Macedonia

18

18

00:01:08,600 --> 00:01:11,360

00:01:08,600 --> 00:01:11,360

intra-n Tunanistan, intrd-n Bulgaria,

would become a part of Greece or Bulgaria,

19

19

00:01:11,400 --> 00:01:14,560

00:01:11,400 --> 00:01:14,560

avea cavga, cavga. Nu zatsea ---

there was war. Didn’t they tell you about ---

20

20
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00:01:14,640 --> 00:01:16,840

00:01:14,640 --> 00:01:16,840

- Ama, Tunanistan di nésti ari fana.

- But, in Greece there are a lot of our people.

21

21

00:01:16,920 --> 00:01:18,760

00:01:16,920 --> 00:01:18,760

Tarklér var, de[gil] mi?

They have Turks there, right?

22

22

00:01:19,760 --> 00:01:22,040

00:01:19,760 --> 00:01:22,040

- Batw Trakia. - Batw Trakia.

- In West Thrace. - West Thrace.

23 23

00:01:26,040 --> 00:01:27,440 00:01:26,040 --> 00:01:27,440
Ha. Yea.

24 24

00:01:28,840 --> 00:01:33,120

00:01:28,840 --> 00:01:33,120

- Cum spunets la paduri? Paduri, orman, orman,
cum?

- How do you say "forest"? Forest?

25 25

00:01:33,800 --> 00:01:37,520 00:01:33,800 --> 00:01:37,520
- Mdnti, manti. - "Munti" (mountain, forest).
26 26

00:01:37,560 --> 00:01:39,600

00:01:37,560 --> 00:01:39,600

- Co1u are lémnu. - Lémni.

- There where the wood is. - Wood.

27

27

00:01:39,840 --> 00:01:45,440

00:01:39,840 --> 00:01:45,440

- Piétre, [Emni. Paduri nu avétsi?

- Stones, wood. You do not say "paduri"?

28

28

00:01:45,560 --> 00:01:49,800

00:01:45,560 --> 00:01:49,800

Paduri nu -- ayac, orman? Munti.

You do not say "paduri"?

29

29

00:01:49,960 --> 00:01:55,080

00:01:49,960 --> 00:01:55,080

- Munti, ama nu ari ua, e, ua disupra ari.

- But there is no forest here, it is up there.

30

30

00:01:55,360 --> 00:01:58,440

00:01:55,360 --> 00:01:58,440

An orman uatsi disupra catunluj ari.

There is only forest above the village.
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31

\Yi3
31

00:01:58,560 --> 00:02:04,440

00:01:58,560 --> 00:02:04,440

Mo ¢amuri sadira, éam sadira, ¢am sadira.

They have just planted fir trees there.

32

32

00:02:06,480 --> 00:02:09,040

00:02:06,480 --> 00:02:09,040

- Ama an memlekét mults au frica di vampiri.

- But in the homeland, many are afraid of
vampires.

33

33

00:02:09,440 --> 00:02:11,480

00:02:09,440 --> 00:02:11,480

- Cola lalt turlij ari.

- There things are different.

34

34

00:02:11,520 --> 00:02:13,920

00:02:11,520 --> 00:02:13,920

- Nu, ma béatarni zic di vdmpiri.

- | mean the elders, they speak about vampires.

35

35

00:02:14,000 --> 00:02:16,880

00:02:14,000 --> 00:02:16,880

- Nainti, nainti. - Nainti, ninti zitsea.

- Back then. - In older times they did.

36 36

00:02:17,200 --> 00:02:19,120 00:02:17,200 --> 00:02:19,120
- Tse, tse, tse? - What?

37 37

00:02:19,240 --> 00:02:21,600

00:02:19,240 --> 00:02:21,600

- Vampiri. - Vampiri?

- Vampires. - Vampires?

38

38

00:02:21,680 --> 00:02:25,280

00:02:21,680 --> 00:02:25,280

- Cdla zitsi, nainti. - Nainti vé, be, vampiri!

- There, back then. - Of course, back then there
were vampires!

39 39

00:02:25,320 --> 00:02:26,160 00:02:25,320 --> 00:02:26,160

- Tsi fatseau? - What did they used to do?

40 40

00:02:26,160 --> 00:02:32,200 00:02:26,160 --> 00:02:32,200

- Vampiri, insan ra vampiri be! Tabi, vampiriinsan | - Vampires, human vampires! Yes, human
ral vampires!

41 41

00:02:32,760 --> 00:02:35,960

00:02:32,760 --> 00:02:35,960
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Vampiri nu vé, vampiri insan ral

They were not vampires, the humans were
vampires!

42

42

00:02:36,880 --> 00:02:41,520

00:02:36,880 --> 00:02:41,520

Dala naj sa, dala Gai sa, fudzi

Whenever someone’s mother or father wandered

43

43

00:02:42,200 --> 00:02:45,160

00:02:42,200 --> 00:02:45,160

an tari, an balcan,

through the wooded mountains,

44

44

00:02:45,280 --> 00:02:49,360

00:02:45,280 --> 00:02:49,360

cola tsi, tsi fatsé? Tsi ara ne, 1ani?

what did he do? What happened?

45

45

00:02:49,560 --> 00:02:52,320

00:02:49,560 --> 00:02:52,320

[Za]tseé: <Ei, vampir vinil>

He said: <A vampire came!>

46

46

00:02:52,600 --> 00:02:57,440

00:02:52,600 --> 00:02:57,440

Si darau na §a calu, péru! Tséla vampir ra.

And the horse became like this, the hair! That was
the vampire.

47

47

00:02:57,720 --> 00:03:01,360

00:02:57,720 --> 00:03:01,360

Vampir nu vea Tani, atsél vampir insanu vampir
ai.

That was not a vampire, it was a human.

48

48

00:03:02,840 --> 00:03:06,080

00:03:02,840 --> 00:03:06,080

Un vampir ari an mara.

Once upon a time there was a vampire at the mill.

49

49

00:03:06,200 --> 00:03:10,320

00:03:06,200 --> 00:03:10,320

- Nu 8&tiu To Sa, mi zurlutai.

- No idea, that confuses me.

50 50

00:03:10,360 --> 00:03:13,640 00:03:10,360 --> 00:03:13,640
- I¢si di catun, - Outside the village

51 51

00:03:13,720 --> 00:03:18,080

00:03:13,720 --> 00:03:18,080

la ¢éSma si duc fétili sa lea apa.

there was a spring where the girls went to fetch
water.
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|
52 52
00:03:18,200 --> 00:03:19,320 00:03:18,200 --> 00:03:19,320
Tamam mw? All right?
53 53

00:03:19,320 --> 00:03:21,920

00:03:19,320 --> 00:03:21,920

Tsel vampir Tési.

And this vampire came there.

54

54

00:03:21,920 --> 00:03:24,320

00:03:21,920 --> 00:03:24,320

E, ma unde ea, feata o le.

And when there was a girl, he took it.

55

55

00:03:24,320 --> 00:03:30,040

00:03:24,320 --> 00:03:30,040

An an un[a] feata, an més, hie an an,

Once a year or once a month,

56

56

00:03:30,120 --> 00:03:32,880

00:03:30,120 --> 00:03:32,880

bir senedé, an an, de[gil] mi?

once a year [he got a girl], didn’t he?

57

57

00:03:33,120 --> 00:03:40,200

00:03:33,120 --> 00:03:40,200

An an una feata I¢, catin z-leau saldi $§a vampiru
[

One year, the vampire came to the village just to
steal a girl.

58

58

00:03:40,680 --> 00:03:43,000

00:03:40,680 --> 00:03:43,000

Toj zitsi: <lo, un yom,> zitse,

A guy said: <l am a man,> he said,

59

59

00:03:43,040 --> 00:03:46,920

00:03:43,040 --> 00:03:46,920

<toi mi dar,> zitsi, <ca fiata mi dara.>

<let me make myself look like a girl.>

60

60

00:03:47,280 --> 00:03:53,200

00:03:47,280 --> 00:03:53,200

Si dutsi la ¢éSma, si dutsi la ¢éSma, vampiru vini.

So he went to the spring, and the vampire came.

61

61

00:03:53,200 --> 00:03:55,120

00:03:53,200 --> 00:03:55,120

- Ca féti si pirminésti.

- [The man was] dressed like a girl.

62

62

00:03:55,120 --> 00:04:02,000

00:03:55,120 --> 00:04:02,000
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- Vampiru vini. A lea, $i 6mu |4 lea.

- The vampire came. He took the girl and the man.

63

63

00:04:02,360 --> 00:04:06,280

00:04:02,360 --> 00:04:06,280

La lea andntru, ee, Una mari asatsi,

He took them inside, eh, a big one,

64

64

00:04:06,880 --> 00:04:11,400

00:04:06,880 --> 00:04:11,400

§i tsel mari vampir, di iundi vampiri ari céla,

a big vampire, they had vampires there,

65

65

00:04:11,400 --> 00:04:14,520

00:04:11,400 --> 00:04:14,520

mari vampir, an iatac aist ua,

the big vampire had a room here,

66

66

00:04:14,760 --> 00:04:19,400

00:04:14,760 --> 00:04:19,400

ama, 1atac tari, di 1arba 1atac.

with a bed, a straw bed.

67

67

00:04:21,160 --> 00:04:27,520

00:04:21,160 --> 00:04:27,520

Al zitsi: <lu san fétili?> <A, fétili na li mancom,>
zatsi.

He said: <Where are the girls?> <Ah, we ate all
the girls,> he said.

68

68

00:04:28,640 --> 00:04:33,120

00:04:28,640 --> 00:04:33,120

<Si atséli, tsésti era tsi mancdm,> ¥ani,

<We ate all we had,>

69

69

00:04:33,360 --> 00:04:36,200

00:04:33,360 --> 00:04:36,200

la 6mu aj zitsi vampiru, aj zitsi la uému.

said the vampire to the man.

70

70

00:04:36,640 --> 00:04:39,520

00:04:36,640 --> 00:04:39,520

- Nu ai bitirita pricdzma cu vampir!

- You did not finish the story with the vampire.

71 71

00:04:40,520 --> 00:04:43,240 00:04:40,520 --> 00:04:43,240
- Nu s-unut. - Ha, he did not forget it.

72 72

00:04:43,440 --> 00:04:49,400

00:04:43,440 --> 00:04:49,400

- Fitsoru tsi featsi, Stii be?

- Do you know what the man did?

73

73
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00:04:50,600 --> 00:04:56,920

00:04:50,600 --> 00:04:56,920

Atséla, vampiru, 8l dzatsi c&:

He said to the vampire:

74

74

00:04:57,000 --> 00:05:00,200

00:04:57,000 --> 00:05:00,200

<Tamam,> zitsi, <mi mananca mini,

<Well, he will eat me,

75

75

00:05:00,320 --> 00:05:02,800

00:05:00,320 --> 00:05:02,800

tamam, afiiét 6lsun!> zitsi.

s0 enjoy your meal!> he said.

76

76

00:05:02,800 --> 00:05:10,720

00:05:02,800 --> 00:05:10,720

<Am un tari sa-ts spun, un ldcru sa spun.

<l have something to tell you, | will show you
something.

77

7

00:05:10,800 --> 00:05:17,120

00:05:10,800 --> 00:05:17,120

Ucu &tii, Geu-l fatsi al lucru, éla ua $-olsun!>

And when you know that, come here and take
me!>

78

78

00:05:18,360 --> 00:05:21,320

00:05:18,360 --> 00:05:21,320

<E, spuni!> zitsi.

<Well, tell me!> [the vampire] said.

79

79

00:05:21,800 --> 00:05:25,600

00:05:21,800 --> 00:05:25,600

<Con mi manants mini, ¢ea usa diskliisa sa ie,

<When you eat me, leave that door open,

80

80

00:05:25,640 --> 00:05:27,240

00:05:25,640 --> 00:05:27,240

aua sal ey,> zitsi.

| will stay alone here,> he said.

81

81

00:05:28,400 --> 00:05:32,560

00:05:28,400 --> 00:05:32,560

<Cdtsi?> <Voi tsi la mancats fétile, ua nu I-ara,>
zisi,

<Why?> <You normally eat girls, but here isn’t
any,> he said,

82

82

00:05:32,680 --> 00:05:35,280

00:05:32,680 --> 00:05:35,280

<al ya nu-i tséla,> zisi, <iap, ma ia-u!>

<here is'nt any,> he said, <hop, have a look!>

83

83

00:05:35,320 --> 00:05:39,440

00:05:35,320 --> 00:05:39,440

Ama fu(dz)j di ua, zitsi, §i curturseasti.

And he went away, and so he escaped.
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84

84

00:05:40,320 --> 00:05:44,240

00:05:40,320 --> 00:05:44,240

Vinea-n catun, zitsi: <Cum ma?> Sa &a.

He went to the village: <What happened?> That
and that.

85

85

00:05:44,320 --> 00:05:47,320

00:05:44,320 --> 00:05:47,320

<Birda cata Una feata nu-l fau 1él --ascé.>

<Whenever he sees a girl, he won’t harm them
anymore.>

86

86

00:05:47,360 --> 00:05:53,000

00:05:47,360 --> 00:05:53,000

Si duc fétili - la ¢éSma - ¢éla vampiru $a si ca:ta,

Now when the girls go to the spring, the vampire
is just looking

87

87

00:05:53,080 --> 00:05:56,000

00:05:53,080 --> 00:05:56,000

i¢, la fétili al fatsi cu mdna.

and waving to the girls.

88

88

00:05:56,640 --> 00:06:01,680

00:05:56,640 --> 00:06:01,680

Tani, azgedzil-- acél ficoru tut milétu li curtursij.

So, the young man finally rescued the village
[from the vampire].

89

89

00:06:02,760 --> 00:06:07,120

00:06:02,760 --> 00:06:07,120

Tamam mw? Vampiru $a-i, insan mananca.

All right? That's the way the vampire is, he eats
people.

90

90

00:06:07,760 --> 00:06:11,560

00:06:07,760 --> 00:06:11,560

Ama nu ari vampir, ari -- $a, masali &ti.

But now there are no more vampires, just stories.

91

91

00:06:12,280 --> 00:06:17,640

00:06:12,280 --> 00:06:17,640

Nec tsélu §tiu Tani, unéc lu tson minti.

| know that, | still remember a bit.

92

92

00:06:17,680 --> 00:06:22,480

00:06:17,680 --> 00:06:22,480

- EI, ma noi $a, nainti masaluri §tiam, masalur,
tabi.

- Well, these were the stories we knew, stories,
yes.

93 93
00:06:22,560 --> 00:06:23,480 00:06:22,560 --> 00:06:23,480
- Tabi. - Of course.
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94

94

00:06:24,240 --> 00:06:26,240

00:06:24,240 --> 00:06:26,240

- Ama ari cantitsi buni.

- Now you can still find some nice songs.

95

95

00:06:26,680 --> 00:06:30,480

00:06:26,680 --> 00:06:30,480

- Mo ari mi 7ani an memlekiét vampiri?

- Are there still vampires in the homeland?

96

96

00:06:30,960 --> 00:06:33,560

00:06:30,960 --> 00:06:33,560

Ari mi a vostru memlekiét?

Are there in your country?

97 97

00:06:34,080 --> 00:06:35,280 00:06:34,080 --> 00:06:35,280
- Nu ari, nu ari. - There aren’t any.

98 98

00:06:35,280 --> 00:06:38,080

00:06:35,280 --> 00:06:38,080

- Vacotu véki vé, vé. - Tuntsi VE.

- In the old times there were. - There were.

99

99

00:06:38,080 --> 00:06:40,080

00:06:38,080 --> 00:06:40,080

- Pricazmuri s-atsésti.

- These are fairy tales.

100

100

00:06:41,360 --> 00:06:43,840

00:06:41,360 --> 00:06:43,840

- Tabi, tantsi v€, mo nu ari.

- Yes, they existed, now there is no one left.

101

101

00:06:44,080 --> 00:06:47,720

00:06:44,080 --> 00:06:47,720

Mo insani vampiri sa. Noj im vampiri.

We are the vampires now.

102

102

00:06:49,960 --> 00:06:53,480

00:06:49,960 --> 00:06:53,480

- Sumovili vea nainti, zitseau. Mo sumovili ari mi?

- There were fairies. But now, are there still
fairies?

103

103

00:06:53,840 --> 00:06:55,280

00:06:53,840 --> 00:06:55,280

Sumovili vea nainti.

There were "sumovili" (woodland fairies) back
then.

104

104

00:06:55,280 --> 00:06:58,280

00:06:55,280 --> 00:06:58,280

10
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Mo, no ari mi sumovili, i€, nu ari. - Ari mi sumovili
mo?

Now, they have disappeared. - Are there still
sumovili?

105

105

00:06:58,320 --> 00:07:01,600

00:06:58,320 --> 00:07:01,600

- Tsi era sumovili? - Dzindi, dzin.

- What were these sumovili? - Jinns.

106

106

00:07:01,640 --> 00:07:04,840

00:07:01,640 --> 00:07:04,840

- Sumovili mo, ndptea tsistea Tes.

- These fairies came out in the night.

107

107

00:07:05,040 --> 00:07:08,120

00:07:05,040 --> 00:07:08,120

Cu tambar, dambar-dumbar.

With drums, drum drum.

108

108

00:07:08,560 --> 00:07:12,080

00:07:08,560 --> 00:07:12,080

[?]

[?]

109

109

00:07:12,080 --> 00:07:15,440

00:07:12,080 --> 00:07:15,440

[...] cblo fuzi, Ta bilmén me,

[...] they came and left, you know,

110

110

00:07:15,680 --> 00:07:17,480

00:07:15,680 --> 00:07:17,480

CipCea, Cipsésti.

and tried to touch you [?]

111

111

00:07:17,800 --> 00:07:20,960

00:07:17,800 --> 00:07:20,960

ASa era, ama mo nu ari.

That was the way it was.

112

112

00:07:21,000 --> 00:07:25,680

00:07:21,000 --> 00:07:25,680

Tantse na --, i3a u ankliidém mi, bidé nu jeSau.

Back then, we closed the doors and did not go
outside.

113

113

00:07:25,680 --> 00:07:28,120

00:07:25,680 --> 00:07:28,120

Noaptea avé --, frica V€.

In the night we were afraid.

114

114

00:07:28,240 --> 00:07:30,400

00:07:28,240 --> 00:07:30,400

- Ama $a tare nu V¢, videdla nu V¢,

- We did not have even [electric] light.

115

115
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00:07:30,440 --> 00:07:32,280

00:07:30,440 --> 00:07:32,280

- Videala nu V€. - Atsea nu vé nainti.

- No light. - We did not have that then.

116

116

00:07:32,320 --> 00:07:34,040

00:07:32,320 --> 00:07:34,040

- Tabi. - Cu finéru sataiém.

- Sure. - We walked around with a lantern.

117

117

00:07:34,040 --> 00:07:37,280

00:07:34,040 --> 00:07:37,280

- Cu lampa, cu finér,

- With an oil lamp, with a lantern,

118

118

00:07:38,200 --> 00:07:40,480

00:07:38,200 --> 00:07:40,480

tunsi $a ra, mo ---

that was the way it was back then, but now ---

119

119

00:07:41,200 --> 00:07:44,040

00:07:41,200 --> 00:07:44,040

Her taraf aydwnluk ()!

It's light everywhere ()!

120

120

00:07:44,360 --> 00:07:46,840

00:07:44,360 --> 00:07:46,840

- Dits¢ nu ari kalma sumovili iSte, ditsé sumovili
fuzira.

- That's why these fairies left, they left.

121

121

00:07:46,840 --> 00:07:48,040

00:07:46,840 --> 00:07:48,040

- Tabi, samovili fuzira.

- Well, they have gone.

122

122

00:07:50,200 --> 00:07:54,440

00:07:50,200 --> 00:07:54,440

- Ama vé si samovili bani? Samovili buni, nu avé?

- Were there good fairies too?

123 123

00:07:54,680 --> 00:07:56,200 00:07:54,680 --> 00:07:56,200
- Toc 3ej! - No.

124 124

00:07:58,160 --> 00:08:02,000

00:07:58,160 --> 00:08:02,000

Sumuvili tdnsi vé, ama moé nu ari.

Back then there were, now they are none.
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